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Gwers un – Lesson one

All nouns in Welsh are of masculine (m) or feminine (f) gender. Here are some examples, together with their plural forms and meanings:

merch, merched (f)
girl

menyw, menywod (f)
woman

bachgen, bechgyn (m)
boy

dyn, dynion (m)

man

tad, tadau (m)

father

dafad, defaid (f)

sheep

mam, mamau (f)

mother

buwch, buchod (f)
cow

cath, cathod (f)

cat

gardd, gerddi (f)

garden

ci, cŵn (m)

dog

pêl, peli, pelau (f)
ball

teisen, teisennau (f)
cake

llong, llongau (f)

ship

llygoden, llygod (f)
mouse

llyfr, llyfrau (m)

book

awyren, awyrennau (f)
aeroplane
aderyn, adar (m)

bird

rhif, rhifau (m)

number

tre(f), trefi (f)

town


The common plural ending –au is pronounced as if it were –e in most dialects, but it is rarely written that way. In North Wales the pronunciation is often –a.


There is no indefinite article in Welsh. Teisen can mean “cake” or “a cake”. The definite article has three forms:


y
when not preceded by a vowel and followed by a consonant


yr
when not preceded by a vowel and followed by a vowel


’r
when preceded by a vowel

Thus we have y dyn the man, yr awyren the aeroplane, a’r dyn and the man, a’r awyren and the aeroplane.

When feminine singular nouns beginning with the consonants c, p, t, g, b, d or m are preceded by the article, the consonant changes as shown below. These changes are called the soft mutation (y treiglad meddal in Welsh):


    consonant
   changes to


c

g



p

b



t

d



g

-



b

f



d

dd



m

f

Notice that both b and m become f, and that g disappears. Thus gardd becomes ardd in soft mutation. Two other consonants are sometimes affected by soft mutation: ll becomes l and rh becomes r. These changes do not take place in the article + feminine singular noun situation.

Exercise Put the article in front of all the singular nouns in the list above. Do the same for the plural nouns. Now put a’r and the in front of all the singular and plural nouns.


In the spoken language the word for town is usually tre. The form tref is more literary. A final –f in the literary language often disappears in speech. The plural form is still trefi in speech, though, making it rather irregular. Maybe you think all the plural forms are irregular. There are certainly lots of ways of forming plurals, and many just have to be learned, but the forms are not used quite at random. Can you see what the –od ending tends to be used for, for instance?


Adjectives almost always follow the noun in Welsh. Here are some adjectives:

annwyl

dear


da

good

bach

small


mawr

big

balch

proud, pleased

tal

tall

tawel

quiet


parod

ready

gofalus

careful


tlws (dlos)
pretty

hardd

beautiful

du

black

gwyn (wen)
white


gwyrdd (werdd)
green

glas

blue


drwg

bad, naughty

diog

lazy


newydd

new


An adjective which follows a feminine singular noun undergoes soft mutation, except to ll and rh. A few adjectives make a vowel change as well: these are shown in brackets above. In the spoken language, adjectives do not usually have special plural forms. Examples: tad gofalus, y tad gofalus, mam ofalus, y fam ofalus.
Exercise Make as many sensible noun + adjective phrases as you can, with and without the article.


A good way of learning the gender of nouns is to learn them together with a mutable adjective. Da, mawr and bach will almost always be suitable. Ci mawr, cath fawr etc.


Welsh is a verb-first language. The verb is often mae is, are. If we have a few more nouns, together with some prepositions:

afon, afonydd (f)

river

tŷ, tai (m)

house

cae, caeau (m)

field

awyr (f)


air, sky

môr, moroedd (m)
sea

stryd, strydoedd (f)
street

mynydd, mynyddoedd (m)
mountain

ystafell, ystafelloedd (f)

room

cadair, cadeiriau (f)

chair

ar y(r)

on the 


yn y(r)

in the

drwy’r

through the

we can make sentences like Mae’r ddafad fach ar y mynydd, Mae’r defaid bach ar y mynyddoedd gwyrdd and so on.

Exercise Make as many sentences as you can.


The basic form of the verb is actually a verb-noun. Here are some intransitive verb-nouns, and a few more prepositions:

rhedeg

run

cerdded

walk

nofio
swim

eistedd

sit

ymguddio
hide

pori
graze

hedfan

fly

gorwedd

lie

sefyll
stand

at y(r)

towards
the
ar ôl y(r)
after the

dan y(r)
under the

plus some other useful words:

bryn, bryniau (m)
hill

cwm, cymoedd (m)

valley

bwrdd, byrddau (m)
table

gwely, gwelyau (gwelâu) (m)
bed


Look at these sentences with verbs:

Mae’r adar bach yn hedfan yn yr awyr las.

Mae’r gath yn rhedeg ar ôl y llygoden
Yn before a verb, without any mutation, makes a form like the English one in –ing. So the sentences can mean “The little birds are flying in the blue sky” and “The cat is running after the mouse”. But in Welsh they can also mean “The little birds fly in the blue sky” and “The cat runs after the mouse”.

Exercise  Make sensible sentences with verbs.

Gwers dau – Lesson two
Present tense of bod be, in Northern dialects:

dw i

I am


dan ni


we are
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ti




dach chi

you are

wyt ti 

you are (familiar)
rwyt ti

mae o

he (it) is


maen nhw

they are

mae hi

she (it) is
The pronoun i is straightforward. The familiar form of you, ti, often appears with no verb form before it. Otherwise the verb form may be wyt or rwyt. You will see examples of these usages below. The plural form of ti is chi, and this is also the polite pronoun. Until recently ti was used only to address close relatives of the same age or younger, friends known since childhood, young children and animals. So people addressed a parent always as chi, and husbands and wives called each other chi unless they had known each other since childhood. The usage may not be so strict these days, but obviously, when in any doubt use chi.
In the South, the following forms are found:

rw i, w i



ni, ŷn ni
ti, wyt ti, rwyt ti


ych chi

mae e



maen nhw

mae hi
You will also come across intermediate forms, such as dyn and dych instead of dan and dach.


Notice that maen is used only if the subject is the pronoun nhw. Otherwise the form mae is always used.


All the pronouns end in vowels: the yn that comes before verbs is usually shortened to ’n after them.


Practise these points with the little dialogues below. Northern verb forms are used in them: try them out with Southern forms also.

A:
Ble dw i, mam?
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B:
Ti’n gorwedd 

y gwely, 




yn


’nghariad.

Rwyt ti


yr ysbyty,

ble?  where?   ysbyty, ysbytai (ysbytyau) (m)  hospital


’nghariad  my dear, my darling

-----------------------------------

A:
Ble dan ni, mam?

B:
Dach chi’n gorwedd 

y gwely, 





yn


’nghariadon.

Dach chi


yr ysbyty,


’nghariadon  my dears, my darlings.

-----------------------------------

A:
Ble dw i, doctor?

B:
Dach chi’n gorwedd 

y gwely, 
Mr Jones.





yn




Dach chi


yr ysbyty,
Mrs Jones.

doctor, doctoriaid (m)  doctor (always used in addressing one)


meddyg, meddygon (m)  doctor

-----------------------------------

Vocatives, that is expressions used in addressing someone or something, often have soft mutation in Welsh, as in:

A:
Ble rwyt ti, gi twp?

B:
Mae’r ci yn 
gorwedd

dan y gwely.




eistedd

wrth y tân.




rhedeg

dan y bwrdd.




nofio

dros y cae.




sefyll

ar y mynydd.






yn y cwm.






dros yr afon.






yn y pwll.






ar y gwely.


tân, tanau (m)  fire, light

wrth  by, near
dros  over, across


pwll, pyllau (m)  pool

-----------------------------------

A:
Ble mae’r 
ddafad?




defaid?

B:
Mae hi’n
pori

wrth y coed.


Maen nhw’n
eistedd

yn y cae.




gorwedd

ar y mynydd.




rhedeg

yn y cwm.


coed, coedydd (m)  trees, wood

-----------------------------------

A:
Ble
rwyt ti,

’nhad?



dach chi,
mam?





Mrs Jones?





Sioned?





Dafydd?





Sioned a Dafydd?

B:
Dw i

yn

yr ystafell wely.


Dan ni



yr ystafell ymolchi.






yr ystafell ddosbarth.






y llyfrgell.






y lolfa.






yr ystafell fwyta.

bwyta  (to) eat

dosbarth, dosbarthau (m) class

ymolchi  (to) wash (oneself)
llyfrgell, llyfrgelloedd (f)  library

lolfa, lolfeydd (f)  sitting room, lounge

’nhad  dad, daddy

-----------------------------------

Negative present tense of bod:

North:




South:

(dy)dw i ddim



(d)w i ddim

dwyt ti ddim



ti ddim

dydy o/hi



dyw e/hi ddim

(dy)dan ni ddim



ŷn ni ddim

(dy)dach chi ddim


(ych) chi ddim

dydyn nhw ddim


ŷn nhw ddim
A:
Ble mae’r caws?

B:
Mae o ar y plât.

A:
Dydy o ddim ar y plât!

B:
O? Ble mae o, tybed?

A:
Ble mae’r gath’na?


caws, cawsiau (m)  cheese
plât, platiau (m)  plate


tybed?  I wonder?

y ___ ’na, yna  that

-----------------------------------

A:
Ble mae’r  gath?    Dydy   o     ddim  yn  yr ystafell.



   ci?

     hi
              yr ystafell fwyta.



   cathod?  Dydyn  nhw
       y tŷ.



   cŵn?


       y lolfa.



   plant?  


       yr ardd.







       y cae.

B:
O,  
mae
o
yn
y llyfrgell.




hi

yr ardd.



maen
nhw

yr ystafell fwyta.






y cae.






yr ysgol.

ysgol, ysgolion (f)
school

plentyn, plant (m)
child

-----------------------------------

Make sentences:

Dydw i ddim

yn
cerdded

drwy’r cae

Dwyt ti ddim


nofio

yn yr afon

Dydan ni ddim


rhedeg

yn y mynyddoedd

Dydach chi ddim


bwyta

yn yr ystafell fwyta





eistedd

yn y gegin





sefyll

yn y lolfa

-----------------------------------

Try some of those again with Southern verb forms.

Yes/no question forms of bod:

North:



South:

ydw i?



ydw i?

wyt ti?



wyt ti?

ydy o/hi?


ydy/yw e/hi?
ydan ni?


ŷn ni?

ydach chi?


ych chi?

ydyn nhw?


ŷn nhw?

There are no words for yes and no in the present tense. There are special answer forms of the verb:

North:



South:

ydw



ydw/odw

wyt



wyt

ydy



ydy/ody
ydan



ydyn/odyn

ydach



ydych/odych

ydyn



ydyn/odyn

For example:

Ydach chi’n cerdded? Ydw.
Are you walking? Yes (I am).
Ydy o yn y llyfrgell? Ydy.
Is he in the library? Yes (he is).
For a negative reply, the word nac (always pronounced, and occasionally written, nag) is used: Nac ydw No, I’m not, nac ydy No, she (he, it) isn’t.
Use the following table to make questions and answers like this:

A:
Ydy’r defaid yn pori ar y mynydd?

B:
Ydyn, maen nhw’n pori ar y mynydd.

and like this:

A:
Ydy’r ddafad yn y gwely?

B:
Nac ydy, dydy hi ddim yn y gwely.

Try them also using Southern forms.


dafad
  -------------
   

   gwely




defaid
  
pori


   bwrdd


ci

sefyll


   cadair


cŵn

eistedd


   coed


cath

gorwedd


   afon


cathod

siarad


   awyr


dyn

cysgu


   ystafell ymolchi


dynion

dysgu
    yn

   ystafell wely

Ydy’r
menyw
   yn
rhedeg
    ar
    y
   ystafell fwyta

?


menywod
hedfan
    dros   yr
   lolfa


bachgen

bwyta
    trwy   ’r
   môr


bechgyn

yfed
    wrth
   cae


merch

cerdded


   tŷ

merched

nofio


   tre


buwch




   tân


buchod




   mynydd


aderyn




   cwm


adar

yfed  (to) drink
The thick lines mean you need to be careful to apply a mutation or choose between alternatives.


Here are some everyday social expressions:

Bore da



Good morning

(Prynhawn) Pnawn da

Good afternoon

Noswaith dda


Good evening

Nos da



Goodnight

i chi, i ti



to you

a chi, a ti (thi)


and you

Hylo



Hello

Sut dach chi


How are you

Sut rwyt ti


How are you

Sut mae



How are things (casual)

da iawn



very well

eitha’ da



quite well, not bad

Diolch



Thanks

Diolch yn fawr


Thank you very much

Croeso



(You’re) welcome

Peidiwch â sôn


Don’t mention (it)

Dyma chi (ti)


Here you are

Dyna chi (ti)


There you are

Hwyl



Goodbye (literally, luck)

Da boch (chi)


Goodbye (literally, may you be well)

Gwela i chi (ti)


(I’ll) see you

os gwelwch yn dda

please

os gwelit yn dda


please (familiar)

nos, nosau (f)  night  (there is an irregularity in SM: the combination [s] + [ð] is not allowed, so we have nos da instead of nos dda.

Practice those, also with alternatives for items between []:

A:
[Bore da.] [Sut dach chi]?

B:
[Da iawn], [diolch]. [A chi]?

A:
[Da iawn].

A:
Glasaid o win coch,


Peint o gwrw,

[os gwelwch yn dda].


Glasaid o win gwyn,

B:
[Dyna chi]!

A:
[Diolch]!

B:
[Croeso]!

A:
Nos da!

B:
Nos da! [Hwyl]!

glasaid o win coch  a glass of red wine  glasaid o win gwyn  a glass of white wine
peint o gwrw   a pint of beer
Gwers tri – Lesson three

Cymru, Lloegr, Yr Alban, Iwerddon (Gweriniaeth Iwerddon a Gogledd Iwerddon):

gweriniaeth, gweriniaethau (f)  democracy, republic

gogledd (m)  north

de (m)  south

gorllewin (m)  west

dwyrain (m)  east
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Y siroedd (the counties):

1.  Ynys Môn (Anglesey)
12. Castell Nedd Port Talbot (Neath Port Talbot)

2.  Gwynedd
13. Rhondda Cynon Taf

3.  Conwy (Conway)
14. Merthyr Tudful

4.  Sir Ddinbych
15. Caerffili (Caerphilly)

5.  Sir y Fflint (Flintshire)
16. Blaenau Gwent

6.  Wrecsam (Wrexham)
17. Sir Fynwy (Monmouthshire)

7.  Ceredigion
18. Torfaen

8.  Powys
19. Pen-y-Bont ar Ogwr (Bridgend)

9.  Sir Benfro (Pembrokeshire)
20. Bro Morgannwg (Vale of Glamorgan)

10. Sir Gaerfyrddin (Carmarthenshire)
21. Caerdydd (Cardiff)

11. Abertawe (Swansea)
22. Casnewydd (Newport)


Some places in England have special Welsh names, for instance:

Llundain (London), Lerpwl (Liverpool), Rhydychen (Oxford), Efrog (York), Manceinion (Manchester), Caer-Grawnt (Cambridge). So where is Efrog Newydd? Answer: yn yr Unol Daleithiau!

mynd  (to) go
 dod  (to) come
  i  to
  o   from, of

The prepositions i and o cause soft mutation of the word following. So do other prepositions we have learned: ar, dan, drwy (trwy), wrth, at. With prepositions, the soft mutation includes changes to ll and rh (which become l and r). The whole soft mutation is:


    consonant
   changes to


c

g



p

b



t

d



g

-



b

f



d

dd



m

f



ll

l



rh

r


You might say there are two soft mutations: SM[+ll,rh] for words following many prepositions, and SM[-ll,rh] for feminine singular nouns after y and adjectives following feminine singular nouns. Actually they both have other uses too, which we will come to.


A mutation changes the form of a word quite a lot, of course, and when it comes to proper nouns, the result might be difficult to recognise. So the tendency is that only Welsh language place names, and the names of frequently mentioned nearby places, are regularly mutated. Less common place names are left unmutated. For example, people will certainly say i Lanelli for to Llanelli, and most likely i Firmingham for to Birmingham, and almost certainly i Brasil and i Toronto for to Brazil and to Toronto.


Make sentences with the following. But take care! You will need to work out the mutated forms for yourselves. The thick line is a warning.

Dw i

’n
mynd i

Caerdydd

Rwyt ti


dod o

Tocio

Mae o




Abertawe

Dan ni




Llambed

Dach chi



Caernarfon

Maen nhw



Bangor






Pwllheli






Dolgellau






Tyddewi






Llundain


There are two more mutations in Welsh that fit in nicely here. The preposition that corresponds to “by” in English phrases like “by train” is gyda. It is followed by the aspirate mutation (y treiglad llaes). Llaes actually means “long”, or “trailing”. The mutation only affects three consonants, as follows:


consonant
changes to

   c

   ch


   p

   ph


   t

   th

This mutation is the only case where “ph” is used instead of “ff” for the sound [f].

Some words:

trên, trenau (m)  train

bws, bysiau (m)  bus

car, ceir (m)  car

beisicl, beisiclau (m)  bicycle

beic, beiciau (m)  bike

beic modur (m)  motorbike

troed, traed (m)  foot

Remembering the mutation, we will have gyda thrên, gyda char etc. “On foot” is different, as in English: ar droed. Ar can also be used with beisicl and beic.

Make conversations with the following, and remember that the thick line means you have to work out something for yourself!

A:
Ydach chi’n mynd i    
Caerdydd
gyda

bws?

Tocio

ar

trên?





Abertawe


beic modur?





Llambed


beisicl?





Caernarfon


troed?





Bangor



car?





Pwllheli



beic?





Dolgellau





Tyddewi





Llundain

B:
Nac ydw, dw i’n mynd 

gyda

bws.


ar

trên.








beic modur.








beisicl.








troed.








car.








beic.


The other mutation is the nasal mutation (y treiglad trwynol). This works as follows:


consonant
changes to

   c

   ngh


   p

   mh


   t

   nh


   g

   ng


   b

   m


   d

   n


One of the uses of the nasal mutation is after the preposition yn in. Here are some examples with placenames:


yng Nghaerdydd


in Cardiff


ym Mhenybont


in Penybont (Bridgend)


yn Nhyddewi


in Tyddewi (St Davids)


yng Ngogledd Cymru

in North Wales (Gogledd Cymru)


ym Mangor


in Bangor


yn Nolgellau


in Dolgellau

Notice that the spelling of the preposition changes to reflect the mutated consonant. There is no doubling in the pronunciation, though: [((((((((((] and so on. The spelling also changes to ym before m, even though that is not a mutable consonant: ym Manceinion, in Manchester.

byw  (to) live


aros  (to) stay

Make questions and answers:

A:
Ble  mae   o

’n

byw?



    hi



aros?


     maen  nhw

B:
Mae
o
’n
byw
yn
Caerdydd.

hi

aros

Tocio.


Maen
nhw



Abertawe.







Llambed.







Caernarfon.







Bangor.







Pwllheli.







Dolgellau.







Tyddewi.







Llundain.







Glyn Ebwy.


There is one other common use of NM (nasal mutation). That is after the word fy my. Actually this word is rarely heard in speech: it is a feature of the written, and thus older form of the language. A mutated consonant is often enough to indicate my in speech, and in any case the pronoun i generally appears as well. Thus my father, my desk, my cat, my dog, my head would be expressed in speech as:


nhad

(generally used without i for “dad” or “daddy”)


nesg i

(desg, desgiau (f)  desk)


nghath i


nghi i


mhen i
In spite of the spoken forms, the above expressions would often appear in writing as fy nhad, fy nesg i, fy nghath i, fy nghi i, fy mhen i. In older and more formal writing i is not used: fy nesg, fy nghath, fy nghi, fy mhen.
Before a vowel or a consonant which is not mutable, my is usually realised as ’yn (’n) in speech. This is only rarely written, but when it is, the ’ distinguishes it from other uses of yn. In writing, fy, sometimes f’ before vowels, generally appears, even in writing meant to show conversation. For example:


    Speech

   Writing
’yn ewythr i

 fy (f’) ewythr (i)

(ewythr, ewythredd (ewythrod) (m) uncle)


 ’yn siop i

 fy siop (i)


 ’yn llaw i

 fy llaw (i)


 ’yn ystafell i

 fy (f’) ystafell (i)

It seems that the only regular use of fy in speech is before m – thus one might hear fy mam and fy merch for my mother and my daughter. 


Look at these examples:


desg:

Writing:  Dyna fy nesg. Dyna fy nesg i. 

There is my desk.

Speaking: Dyna nesg i.


ystafell:


  Dyna f’ystafell. Dyna f’ystafell i.
There is my room.


  Dyna’n ystafell i.


mam:


  Dyna fy mam. Dyna fy mam i.

There is my mother.


  Dyna fy mam i.

Do the same for the following words, making written and spoken sentences:


tŷ

awyren

buwch

pin


tai

afalau

cap

meddyg


dinas

mab

cŵn

cyllell


tre

chwaer

brawd

gŵr


gwely

rhieni

pensil

gwraig


beic

ffrindiau

merched

darlun

dinas, dinasoedd (f)  city

chwaer, chwiorydd (f)  sister

rhiant, rhieni (m)  parent

pensil, pensiliau (m)  pencil

pin, pinnau (m)  pen, pin

gŵr, gwŷr (m)  husband, man

gwraig, gwragedd (f)  wife, woman

darlun, darluniau (m)  picture

Gwers pedwar – Lesson four


So far we have had three uses of yn. The first was the yn which makes a sort of “-ing” form of verbs. This one is not followed by any mutation. The second was the yn which means in and is followed by nasal mutation. The third was the spoken form of my, also followed by NM. There is one other, the “predicative yn”, which is followed by SM(-ll,rh). For example:


Mae’r bachgen yn ddiog

The boy is lazy
Mae’r fenyw yn feddyg

The woman is a doctor (meddyg, meddygon

 (m) doctor)


Mae’r ddafad yn wyn

The sheep is white
Notice the last example. Recall that a white sheep is dafad wen. Predicative is just about being in the predicate: it has nothing to do with gender, as descriptive adjectives do.

Make some more sentences with the same pattern:



merch




pensaer



bachgen




annwyl



dyn




hardd



menyw




mwythyn



merched




call

Mae’r

bechgyn


yn

gofalus



dynion




twp



menywod



mwythion



cath




tlws



ci




gofalus



cathod




penseiri



cŵn




tad








mam








tadau








mamau

pensaer, penseiri (m)  architect

mwythyn, mwythion (m)  pet

Notice that this pattern works for adjectives and indefinite nouns as predicates. When there are two definite noun phrases, as in “that woman is our doctor” or “he is my father” a different kind of sentence is used, as we shall see in the next lesson.


Look at these phrases:



car du y meddyg
the doctor’s black car



canol yr ystafell

the centre of the room



canol dinas fawr
the centre of a big city



car meddyg

the car of a doctor



dannedd y ddafad wen
the white sheep’s teeth



dannedd gwyn cath
the white teeth of a cat



pen Dafydd

Dafydd’s head



ystafell fawr Siân fach
Little Siân’s big room



Draig Goch Cymru
The Red Dragon of Wales


canol, canolau (m)  middle, centre
dant, dannedd (m)  tooth


du  black

draig, dreigiau (f)  dragon


Notice that in Welsh, genitive expressions like this are made by just putting two noun phrases together. There is no article before the first noun phrase, and no equivalent of “of”.

Make some typical indefinite phrases:




----



----


arogl

da

rhos

ffres


aroglau

melys

bara

coch


blas

hardd

gwin

gwyn


lliw

ffres

coffi

oer




neis

mêl

poeth








newydd

arogl, aroglau (m)  scent, perfume 
aroglau, arogleuon (m)  smell

blas, blasau (m)  taste
lliw, lliwiau (m)  colour

melys  sweet

rhosyn, rhos (m)  rose
bara (m)  bread

mêl (m)  honey

ffres  fresh
oer  cold
poeth  hot

Now some definite ones:

car

----


athro

----

tŷ

mawr


athrawes
tal

desg

llym


cath

dicllon

cae

glas

y
ci

hardd

llygaid

gwyrdd


ffermwr

ffyrnig

clustiau

dannedd

Don’t forget the mutations and the correct form of y!

llygad, llygaid (mf)  eye

clust, clustiau (fm)  ear

llym (llem)  sharp, keen

athro, athrawon (m)  teacher

athrawes, athrawesau (f)  female teacher

dicllon  angry

ffyrnig  fierce, ferocious

Since the genitive expression may begin with any consonant or vowel, mutations will often be necessary. Work out the correct form of the following phrases:

yn

car y meddyg

ar

desg yr athro

o

pen y ci

i

buwch y ffermwr




defaid y ffermwr

Put those prepositions in front of the genitive phrases you worked out from the previous table as well.


Of course sometimes we want a genitive beginning with an indefinite noun. For instance, map Cymru would mean the map of Wales. What about a map of Wales? The preposition o is used in such cases, for instance


map o Gymru

a map of Wales


tudalen o’r llyfr

a page of the book

tudalen, tudalennau (m,f)  page

llun, lluniau (m)  picture, image


ffotograff, ffotograffiau (m)  photograph


ffoto, ffotos (m)  photo

Ffrainc  France

Sbaen  Spain


yr Almaen  Germany

yr Eidal  Italy
(the names of countries and regions are all feminine)


gwlad, gwledydd (f)  country
ardal, ardaloedd (f)  region, area


beibl, beiblau (m)  bible

y Coran  the Koran

Make sensible phrases:


tudalen




Eidal


tudalennau



gwlad


llun




Coran


lluniau




Ffrainc


ffoto


o

Japan


ffotos


o’r

Tocio


ffotograff



Sbaen


ffotograffiau



Beibl


map




Almaen







Cymru







ardal







Lloegr







Alban







Iwerddon

remembering the mutations!

Practise the phrases with prepositions also. For pages and maps, the usual Welsh preposition is ar, which is followed by SM[+ll,rh]. With definite noun phrases about pictures or photos, the preposition is yn, followed by NM, as we have already practised: yn ffoto’r dre, in the photo of the town, etc. But with indefinite noun phrases, like the 
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